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to  an  individual, to a group of people (the inhabitants of Western Ukraine are followers 

of  Bandera and neo-Nazis), or to a process, event or particular place in time and space. 

The  creation of thematic frames is related to the human desire to simplify the outside world 

and to easily distinguish friends from foes. Thematic framing can be used to manipulate 

audiences. 

It has been proved that the means of verbalization of the information and psychological 

warfare reflect the perception of reality in the light of a certain ideology and mentality. 

The  conceptualization of conflicting parties takes place in terms of such eternal values 

as  the  Good and the Evil which is here based on the dichotomy ONE’S OWN / ALIEN 

(Ukraine / Russia), reflecting the opposition between western and eastern civilizations. 

The paper determines ontological features of the dichotomy ONE’S OWN / ALIEN, 

introduces its model, exposes semantic structure of the key lexemes that denote ONE’S OWN 

/  ALIEN. The investigation of neologisms allows revealing the ways and means of languages 

enrichment. It also exposes the semantic properties of innovations and highlights 

the  phenomenon of the war of linguistic signs which includes the war of form and the war 

of  meaning. 

Key words: the information and psychological warfare, manipulation, innovation, 

narrative, the war of linguistic signs, dichotomy ONE’S OWN / ALIEN. 
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Постановка проблеми. Заголовки художніх творів як особливі комунікативні 

одиниці, що є, з одного боку, компонентом тексту, а з іншого – самостійною 

інформативною одиницею, постійно привертають до себе увагу дослідників. Серед 

праць останніх років найбільше робіт присвячено дослідженню семантики, структури 

та функцій заголовків [1; 3; 6; 8; 11; 12; 20; 23; 24], питання класифікації заголовків 

за  різними критеріями розглядають Л. Грицюк, О. Скляренко, О. Траченко [6; 16; 21], 

про інтертекстуальність та алюзивність пишуть вітчизняні дослідники 

О. Волковинський, К. Горшкова та Н. Шевченко [5]. Питаннями перекладу заголовків 

художніх творів займалися науковці О. Самсонова та Б. Стасюк [15;16], теоретичним 

проблемам перекладу присвячено працю Оксани Лужної [13]. 

Master
Spot
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При цьому в основному йдеться про заголовки самих художніх творів, 

а  про  заголовки розділів трапляються лише окремі зауваження в загальних 

роботах  зокрема, в магістерській дисертації австрійської дослідниці Урсули 

Ратенштайнер, присвяченій наратологічним перспективам романів та сценаріїв Томаса 

Бруссіґа [27, с. 114–117]. Проте саме заголовки розділів відіграють чималу роль 

з  огляду на важливість асоціативно-смислових зв’язків, що встановлюються 

між  сильними позиціями тексту, адже індивідуально-авторське членування тексту 

на  розділи є виявом стилістичної значущості категорії дискретності [19, с. 216, 227]. 

Саме це зумовило вибір теми. Мета статті – дослідження особливостей 

відтворення заголовків окремих розділів роману Томаса Бруссіґа «Сонячна алея» 

в  українському перекладі з огляду на смислові зв’язки заголовків з текстом 

та  авторський задум. Актуальність обраної теми зумовлена інтересом сучасної 

лінгвістики до ролі сильних позицій в процесі декодування тексту представниками 

різних культурних спільнот та зростанням попиту на україномовні переклади сучасних 

літературних творів, а також популярністю цього німецького письменника та його 

роллю в сучасному літературному процесі.  

Виклад основного матеріалу. Загальновизнаним є положення про те, 

що  заголовок поєднує в собі різні функції (номінативну, інформативну, експресивно-

апелятивну, емотивну, розділову тощо), співвідношення яких залежить від жанру 

тексту та наміру автора. Оскільки читач постійно повертається до заголовка 

в  процесі  читання твору і після його завершення, заголовок набуває для читача 

щораз  іншого  значення та бере таким чином участь в семантичній організації 

тексту  [7, с.43–45; 9, с. 106]. 

На відміну від оригіналу переклад виявляється елементом, що належить 

двом  культурам: він не тільки діє на реципієнта, а й зазнає на собі впливу іншої 

культури [17, с. 76], адже читач сприймає фрагмент чужої лінгвокультурної спільноти 

саме за допомогою перекладу. Як підкреслює В. Кухаренко, перекладач вносить своє 

розуміння, вільно чи невільно експлікуючи оригінал, полегшуючи його декодування. 

При цьому, як правило, втрачається багатоаспектність зв’язків заголовка з текстом, 

що  дозволяє говорити про перерозподіл проспективного та ретроспективного 

осмислення тексту [10, с. 42–46]. 

Аналізуючи особливості заголовків, необхідно виходити з індивідуального стилю 

автора, тому спочатку коротко окреслімо особливості стилю роману. Як підкреслюють 

дослідники творчості Томаса Бруссіґа Ф.Ведекінг та Р. Цахау, для нього характерні такі 

домінантні риси, як неоднозначність інтерпретації, наявність численних 

інтертекстуальних та інтермедіальних елементів [29; 30; 31; 32]. Слід відзначити, 

що  автор написав цей роман на основі власного сценарію для фільму «Сонячна алея», 

що не могло не позначитися на його стилі. 

Назва роману («Am kürzeren Ende der Sonnenallee», тобто «На коротшому 

відтинку Сонячної алеї»), відрізняється від назви фільму («Sonnenallee», тобто 

«Сонячна алея»). Українською заголовок роману перекладено просто як «Сонячна 

алея». При цьому зберігається співвіднесеність з певним місцем – алеєю як затишною 

вулицею з мальовничою назвою, внаслідок чого читач очікує швидше за все якихось 

романтичних подій. Для пересічного німецького читача ця назва містить більше 

інформації, оскільки в нього ця вулиця асоціюється з Берліном та його поділом 

на  Західний та Східний Берлін за часів існування двох німецьких держав: Берлінський 

мур розділив цю вулицю на дві частини, тут був один із пунктів перетину кордону. 

Уточнення, про яку саме частину алеї йдеться (коротшу), викликає додаткові асоціації, 

пов’язані з конотативною семантикою прикметника kurz «короткий» внаслідок 
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наявності в мові фразеологізмів zu kurz kommen (не доодержувати чого-небудь), 

den  kürzeren ziehen (витягти невдалий жереб). Німецький дослідник Р. Цахау вказує 

на символічне значення цього заголовка, бо громадяни НДР бачили себе обділеними 

внаслідок поділу Німеччини [31, с. 2]. Оскільки ці асоціації являють собою лакуни 

культурних просторів [17, с.78–79], така скорочена назва роману в перекладі цілком 

виправдана. 

Щодо заголовків окремих розділів, то вони відзначаються надзвичайною 

креативністю у виборі формулювань, адже саме в заголовках розділів відбивається 

ідеологічна й естетична позиція автора [5, с. 175]. Переважна більшість із них 

не  містить конкретних вказівок на події, про які йдеться в розділах, а лише певним 

чином натякає на них, тобто між текстом розділу та його назвою існують приблизні, 

відносні, алюзивні, слабкі зв’язки [22]. Це сприяє підвищеній атрактивності таких 

заголовків, оскільки вона обернено пропорційна кількості закладеної у назві інформації 

про текст. Тут можна, як зазначає С. Хмельковська, вбачати літературні тенденції 

сучасності, коли «автори постмодернізму звертаються до свого читача як 

до  повноправного співрозмовника, не нав’язуючи особистої позиції, вони надають 

йому право самостійно розставляти акценти твору, виділяти головне, фантазувати, 

домислювати, шукати відповіді» [23]. Очевидно, що легше адекватно відтворювати 

заголовки, які мають тісний зв’язок з текстом, тобто є інформативними та певною 

мірою відбивають перебіг подій. 

До інформативних у романі належать лише два заголовки розділів, 

за  І. Гальперіним це назва-оповідь [4, с. 134], побудована за оповідною     

моделлю  [28, с. 59–60]: тут міститься сигнальне слово як/де і вживається часова форма 

претеріта як епічного минулого часу. Перший заголовок «Wie Deutschland nicht 

gevierteilt wurde» перекладено як «Розповідь про те, як Німеччина не була поділена 

на  чотири частини», в другому «Woalledurcheinanderreden» у перекладі збережена 

навіть граматична неправильність (написання деяких слів разом) для графічного 

відтворення ситуації, в якій всі дійові особи говорять навперебій: «Розповідь про те, 

як  всіговорятьнавперебій». Деяку інформацію про дійових осіб чи події містять 

6  заголовків. В оригіналі це назви з певною недомовленістю, наприклад: «Churchills 

kalter Stumpen», «Fünfzig West zuwenig», а в перекладі відбувається експлікація 

за  допомогою уточнювальних маркерів «Розповідь про те, що сталося, коли згасла 

сигара Черчілля», «Розповідь про те, як Патлатому забракло 50 вестмарок», внаслідок 

чого функціональна еквівалентність зберігається частково. 

Всі інші заголовки оригіналу мають лише опосередкований зв’язок з перебігом 

подій у розділі й належать до назв-цитат, назв-інтриг [4, с. 134], в той час 

як  в  українському перекладі всі заголовки  структуровані за оповідною моделлю, 

що  починається словами «Розповідь про» чи «Розповідь про те, як». Інтрига хоча б 

частково зберігається лише в чотирьох заголовках, які перед описовою частиною, 

що  вводиться словом «або», містять оригінальну чи перекладену цитати. Таким чином 

суб’єктивний підхід перекладача призводить до втрати багатоплановості можливих 

інтерпретацій: всі перекладні заголовки стисло формулюють перебіг подій, внаслідок 

чого читач отримує жорстко детерміновану установку на сприйняття тексту [10, с. 47]. 

Перед перекладачем постає складне завдання, адже він має сформулювати 

основну тему, в той час розділ може містити опис кількох важливих подій. Різний обсяг 

(від 3 до 20 сторінок) зумовлює різну насиченість розділів подіями та відповідно різний 

ступінь їхнього відбиття в заголовку. Тому в коротких розділах тема формулюється 

більш-менш об’єктивно, а в довгих перекладач суб’єктивно виділяє та виносить у назву 

ту подію, яка йому здається найважливішою. Наприклад, у розділі з назвою 
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«Die  Verdonnerten» («Покарані») [25, с. 11] німецький читач лише поступово дізнається 

про причину та вид покарання, оскільки герої-підлітки на початку слухають заборонену 

музику і цілком можуть бути за це покарані. Лише в середині розділу виявляється, 

що  справа зовсім не в цьому, а в тому, що головний герой взяв на себе провину друга 

за політичне хуліганство. Таким чином напруга не спадає до кінця прочитання розділу. 

Одна гіпотеза змінюється іншою, адже читач повертається до заголовка, який набуває 

для нього на кожному етапі сприйняття нового смислу [26, с. 520], в той час 

як  в  українському перекладі «Розповідь про те, як Міху та Міріам було покарано 

рефератом» [2, с. 8] читач уже наперед знає, хто і яким чином був покараний, 

і  не  переживає ефекту «ошуканого очікування». 

Ще більше викликів постає перед перекладачем при відтворенні заголовків, 

які  містять інтертекстуальні елементи та алюзії, адже їхня інтерпретація вимагає від 

читача відповідних знань про літературні та музичні твори, цитати, фільми тощо. 

В  заголовках розділів це насамперед назви пісень, які відіграють важливу роль у житті 

дійових осіб роману. Перекладач має усвідомити, що сприйняття таких заголовків є 

багатоплановим і може взагалі не асоціюватися з піснями. Так, три заголовки є назвами 

пісень, проте заголовок «Je t’aime» [2, с. 90; 26, с. 101] пересічним німецьким 

чи  українським читачем сприймається як формула освідчення в коханні. Асоціації 

починаються при дослівному перекладі «я тебе кохаю» та створюють очікування 

розповіді про кохання, проте мало хто із сучасних читачів знає про скандальну відверто 

сексуальну пісню, яку слухають підлітки в цьому розділі. Відповідно до цього ці слова 

інтерпретуються неоднозначно і тому викликають різні очікування щодо змісту 

розділу, в той час як український переклад «Je t’aime, або розповідь про найгучнішу 

вечірку на Сонячній алеї» налаштовує читача на менш ліричну оповідь.  

По-іншому сприймається заголовок «Non, je ne regrette rien» [2, с. 65; 26, с. 73], 

оскільки широкому загалу відома пісня Едіт Піаф, багато хто також знає, що це означає 

«я ні про що не шкодую». В українському перекладі цей розділ називається «Non, 

je  ne  regrette rien, або розповідь про те, як Маріо закохався у Мону Лізу 

з  Ляйпцігерштрасе» – складається враження, що Маріо не шкодує про те, що 

закохався, проте в розділі йдеться про те, що він не шкодує через відстоювання своїх 

поглядів щодо свободи, хоча це й мало такі серйозні наслідки, як виключення зі школи. 

Тому такий заголовок здається не дуже вдалим. 

Ще складніше інтерпретувати  заголовок «Avanti Popolo» [2, с. 75; 26, с. 84] 

(«Вперед, народе»), що є першим рядком італійської революційної пісні «Bandiera 

Rossa» («Червоний прапор»), оскільки тут потрібна країнознавча інформація про те, 

що  революційні пісні входили до репертуару клубів політичної пісні, вивчалися 

в  школах НДР, виконувалися на різних урочистих заходах та сприймалися як заклики 

до боротьби. В українського читача друга частина заголовка «Avanti Popolo, 

або  Розповідь про пригоди саксонців у Берліні» викликає асоціацію з радянським 

фільмом «Незвичайні пригоди італійців у Росії» і тим самим цілком зміщує акценти, 

що  навряд чи доцільно. 

На відміну від попередніх цитат гумористична алюзія на цитату з Шекспіра «Бути 

чи не бути» «Ton oder Knete, das ist hier die Frage» [26, с. 59] перекладена українською 

мовою «Пластилін чи глина – в цьому питання» [2, c. 51]. Звичайно, і в такому вигляді 

алюзія впізнавана, але навряд чи доцільно було перекладачеві давати свій переклад 

Шекспіра, втрачаючи при цьому ритм віршованого рядка, адже, наприклад, 

«Чи  пластилін, чи глина – ось питання» звучало б значно краще. Проте друга частина 

заголовка «Розповідь про видатного контрабандиста вуйка Гайнца і не тільки» 

викликає ще більше заперечень, бо занадто зміщує акценти: Шекспірівську проблему – 
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бути чи не бути – читач мимохіть пов’язуватиме з контрабандистом, тобто думатиме 

про те, що дядько Гайнц сумнівається в доцільності контрабандного перевезення 

товарів. Але зовсім незрозуміло, як це асоціюється з пластиліном чи глиною, може 

скластися враження, що на дядька чиниться тиск, а він не може вирішити, 

чи  піддаватися цьому тиску легко, як пластилін, чи чинити певний спротив, як глина 

в  руках скульптора. Насправді йдеться про друга Сабіни, що працює в театрі 

й  просторікує про роль режисера в становленні акторів. 

Невдалим здається також переклад назви останнього розділу «Leben und Sterben 

in  der Sonnenallee» як «Розповідь про народження і смерть на Сонячній алеї» замість 

«Розповідь про життя і смерть на Сонячній алеї». Щоправда, тут є епізод народження 

дитини, проте значно важливіші в ньому подробиці життя на цій вулиці взагалі, 

про  які  пише головний герой у своєму щоденнику. Крім того, в оригіналі 

простежується інтертекстуальність, пов’язана з творами, що містять у назві антитезу 

«життя і смерть», наприклад, романом І. Флемінга «Leben und Sterben» та фільмом 

«Leben und Sterben in L.A.». 

Висновки. Якість перекладу заголовків тісно пов’язана з урахуванням його 

зв’язків з текстом та ступеню відбиття в ньому інформації про події в розділі. Вибір 

інформативної форми-оповіді для відтворення заголовків інших типів зміщує акценти, 

викликає у читача зовсім інші асоціації та призводить до порушення функціональної 

еквівалентності, внаслідок чого майже повністю втрачається особливість авторського 

стилю – якомога довше залишати читача в невідомості щодо перебігу подій, 

створювати ефект ошуканого очікування. 

Перспективи подальшого дослідження вбачаємо в аналізі відтворення 

в  українському перекладі інших прагматичних та лексико-стилістичних особливостей 

цього роману. 
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Ye. Tymchenko 

HEADINGS IN THOMAS BRUSSIG’S NOVEL 

«AM KÜRZEREN ENDE DER SONNENALLEE»  

AND THEIR REPRODUCTION IN THE UKRAINIAN TRANSLATION 

The paper explores the peculiarities of headings in Thomas Brussig’s novel 

«Am  kürzeren Ende der Sonnenallee» and the means of reproducing their functions 

in  the  Ukrainian translation. The problems of equivalency and subjective transformations 

in  connection with author’s style are investigated. 

Headings as strong positions are important elements of texts architectonic and specific 

communicative unities. We distinguish many functions such as nominative, informative, 

expressive, emotive functions which dominate according to the genre and style of texts. 

Scientists pay much attention to such aspects as semantics, classification, structure 

and  functions of headings. Different types of headings need different ways of their 

translation. Equivalents in the functions are more important than formal equivalency. 

The  informative expository headings are easy to reproduce in translation by using the same 

descriptive models. In the novel there are only a few topic-identifying headings where 

the  content is explained, so that the translation has the functional equivalency with 

the  original. It is more difficult when headings have intertextual character and contain many 

allusions instead of direct content description. 

Brussig’s chapter headings only partially reflect the text content and let the reader 

interpret it in different way. It depends on general cultural context (cultural lacunes) 

and  background knowledge if all the intertextual elements can be understood. That’s why it 

often seems necessary to choose the explanatory headings while translating. They make 

headings more transparent but there is no ambiguity and disappointed expectation due 

to  the  original. In the article has been shown how the associations connected with song 

names, literary quotes, polysemantic words attract the attention of readers and influence 

the  interpretation of chapter content and which effects disappear by translation. 

In the Ukrainian translation all the headings have an informative part containing 

the  words «a story about» as a marker for content. The choice of topic-identifying headings 

for translation causes great differences in the interpretation of chapters because 

of  predictability missing in the original. It is especially undesirable when other associations 

appear by reading of the translation. The variation in the length of the text section 

corresponds to a difference in the scope of the information in the translation. In long chapters 

there are many acts and events but the translator chooses subjectively only one of them 

for  heading content. In this case the heading has a strong steering role for the reader 

and  the  functional equivalency is lost. 

Key words: heading, classification, functions, interpretation, intertextuality, translation, 

functional equivalency. 

 

 




